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NOTICIAS REGIONALES

Redacciön de las Noticias Regionales
c/o Embajada Suiza

Maria Cristina Theiler

Av. Santa Fe 846 10° - 1059 Buenos Aires, Argentina
Tel.: 0054 11 4311 6491 / Fax: 0054 11 4313 2998

e-mail: vertretung@bue.rep.admin.ch

BOLIVIA - LA PAZ

Después de 20 anos,
un inesperado y feliz reencuentro.

Embajador Jean-Daniel Biéler, en el centro Rita Claudia Schrager-
Morosani y Ursula Bärlocher - Zimmermann.

La Sra. Rita Claudia Schrager-Mo-

rosani nos escribe desde La Paz,

Bolivia porque quiere compartir

con los lectores de Noticias Regionales

la alegria de haberse encon-

trado con su amiga a quien no

veia desde hacia 20 anos.

Rita Claudia y Ursula Zimmermann

habian compartido el Internado

"Salve Regina" en Bourgui-

llon, Fribourg -Suiza-. En esos

anos de juventud surgiö una

amistad que se fue profundizando

hasta la graduaciön. Finalizada

esa etapa de estudios, el destino

las separaria pues cada una haria

su camino. Ursula se casö con

Walter Bärlocher, formô su familia

y por razones de trabajo comenzô

a viajar por el mundo. El contacta

entre ambas amigas se habia per-
dido. Cuando Rita Claudia viajô a

Bolivia, ya hacia tiempo que no

sabia nada de su amiga Ursula y

después de 20 anos de separa-
ciôn, la vida les regalô la posibili-
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dad del reencuentro.

Rita Claudia participaba en una

recepciôn diplomâtica en La Paz

-Bolivia-, en la Residencia de la

Embajada Suiza, y se entero de

que su amiga y familia estaban en

Panama desde hacia varios anos.

Después de esa gran sorpresa,
tomb contacta con Ursula en Panama

y viajô para reencontrarse con

ella el 19 de noviembre de 2002.

Después de 20 anos se volvieron a

ver y pasaron unos espléndidos
dias juntas recordando aquellos

anos de juventud vividos en Suiza,

anos en los que surgib una amistad

que seguramente continuarâ

revitalizada.

En su emotiva carta Rita Claudia

nos dice que durante su estadia

en Panama, tuvo la oportunidad
de conocer al Embajador de Suiza,

Sr. Jean-Daniel Biéler, représentante

de très paises latinoameri-

canos (Costa Rica, Nicaragua y
Panama) quien visitaba por primera

vez al Grupo Suizo residente en

Panama.

Rita Claudia y
Ursula en el Canal

de Panama.

iEstâ extranando Productos Suizos en su cocina?

iQuiere aprovechar de nuestra experiencia de 40 anos?

bamix
La varilla Mezcladora Mâgica esta cerca de Usted!

bamix: un producto de alta
calidad Suiza, hecho
100% en Suiza, promo-
cionado y distribuido
universalmente

bamix: la mejor varilla
mezcladora es:

D multifacética: remueve, bate,
mezcla, tritura, ralla, esponja,
muele, y mucho mâs.

D sencilla, manejable y liviana
D lavado en segundos
D moderna
O trabaja sin vibraciones y ruido

Por favor llame a nuestro représentante local para
obtener su bamix o para tener mâs informaciones.

DChile: Julia Vega, Santiago, Tel.: (02) 277 59 92

DEcuador: Noemi Argüello, Quito, Tel.: (02) 532 840
DMéxico: Gloe de Méxioo, Ciudad de México, Tel.: (05)564 54 89

O En algunos paises se busca représentante.
(en el sector de venta directs como ferias, reunion en casas, TV)

Por favor, visitenos en Internet: http:/www.bamix.com
bamix of Switzerland - CH 9517 Mettlen/TG-Suiza

Tel.: +41 71 634 6180 • Fax: +41 71 634 6181
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PANAMÂ - MANAGUA

MILHOJAS
(D Creemschnitta / Millefeuille)

Texto: Bernardo Waeber (Managua)
Traducciôn: Liliana Duriaux-Chavarria (Managua)
Dibujos: Johannes Weber (Friburgo)

Una maiïana, mientras bebia un

café y leia "La Prensa" en una

placita del centra antiguo de Ciu-

dad Panama, un viejo, de paso
lento e inseguro, se me acercô. Su

cara y brazos curtidos por el sol

estaban tenidos de oscuras man-

chas. Me hablô en espanol pre-

guntândome:

-^Es usted suizo?

Me sorprendi ante la pregunta.
Durante mi viaje por Latinoaméri-

ca me habla acostumbrado a que
la gente me preguntara de dônde

era, aunque la mayorla de las ve-

ces me preguntaban si era gringo,

alemân, escandinavo o francés.

Muchas veces crelan distinguir un

ligero acento alemân, otras veces

adivinaban un leve acento francés

e induso, en una ocasiôn hubo

uno que creyô haber descubierto

que yo tenia acento ruso.

-^Es usted suizo?

-Si

-^De dônde?

- De Friburgo.

-iHabla francés o alemân?

- Los dos, soy de la ciudad.

El hombre estaba feliz.

-jUn compatriota! Yo también soy
de Friburgo, de la region de Sense.

Me llamo Juan Zbinden,- cambiô

de pronto del espanol al dialecto

de Friburgo con un casi imperceptible

acento espanol - o Zbinden

Hausi, är sigi vo Rächthaute, âr

cheni scho no Seislere, aber nüme

a so guet (dijo que era de Rechthalten

y que aûn podia hablar su

dialecto pero ya no tan bien)- y
nuevamente en espanol - £me

permite sentarme?

aaue
-1007.

Juan Zbinden me

contô de su lar-

ga vida, de su

infancia en el

distrito de Sense

y de su aprendi-

zaje en la ciudad Friburgo. Me

contô también de su emigraciôn
hacia Panama entre las dos gue-

rras, de su finca y de los cafetales

que en ella plantô y que le permi-
tieron llevar una vida agradable,
de las inundaciones que arruina-

ron el trabajo de toda su vida y de

las dificultades con el seguro, que

no quiso pagarle gran cosa por los

danos. De su esposa panameha

que lo habia abandonado. De su

ultima visita a Friburgo hacia ya

mâs de quince anos...

-£Îiene todavia un poco de tiem-

po? iPodria acompaharme a mi

casa? Vivo por aqui cerca. Debo

tomar un medicamento, pero lo

he dejado sobre la mesa de mi

apartamento.
Su habitaciôn me recordô mi cue-

va de estudiante: un solo ambien-

te para dormir, vivir, cocinar y
corner. Estaba Mena de toda suerte
de aparatos, ropa y provisiones.
Era caliente y sofocante.

Juan Zbinden se tomô el medicamento

con un vaso de agua, des-

pués subiô trabajosamente en

una silla y de la estanteria mâs al-

ta tomô una caja y bajô con ella

de la silla. FHizo todos los movi-

mientos en câmara lenta. Jadea-

ba. De la caja sacô con cuidado

unas fotos amarillentas en bianco

-aawé
<2.0 O'V"

y negro, las mira largamente, -pa-
recia acariciarlas- y luego, me las

pasô: padres, hermanos, él mismo

en su primera comuniön, los com-

paneros de clase, él con uniforme

durante la escuela de reclutas. Fla-

blô amorosamente de su madré. A

su padre lo nombraba raramente.
En la caja habia también un reloj

un tanto oxidado.

- Me lo dio mi padrino para mi

confirmaciôn.

Puso el reloj y las fotos nuevamente

en la caja y callô durante

un rato, después se volviô hacia

mi. Carraspeô un poco antes de

preguntarme:

- Joven... icuândo piensa regre-
sar a Suiza?

- Probablemente en très o cuatro

meses.

- iPuedo pedirle un favor? ^Po-

dria usted ayudarme? Es una pe-

quenez la que quiero pedirle, pero

para mi significa mucho.

- Con gusto haré lo que me pida,

siempre y cuando esté dentro de
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mis posibilidades.

- Soy ciudadano de Rechthalten y

me gustaria que a su regreso us-

ted hablara con el alcalde de mi

comuna de origen para que le

informe de nuestro encuentro y le

pida que me ayude a regresar y a

encontrar un asilo. iHaria usted

eso por ml?

Asentf con la cabeza. En realidad

hubiera querido preguntarle si no

tenia a nadie mâs en Panama o en

Friburgo que le pudiera ayudar,

pero lo dejé pasar y como si él se

hubiera dado cuenta de mis du-

das, continué:

- Soy viejo, estoy solo y no tengo
medios. Seguramente ya no voy a

vivir mucho tiempo y quiero pasar
mis ültimos dias en el canton

Friburgo. En realidad ya casi no co-

nozco a nadie alla, pero la tierra

me llama. Todavia me queda una

hermana que es mâs joven que yo

y que vive en la ciudad, pero ella

no esta en condiciones de ayudar-

me.

Mire, yo no necesito mucho, tan
sôlo un pequeho cuarto, pero es

importante que tenga calefacciôn,

tiene que ser câlido. En invierno

me esconderé en mi

cuarto y me acurrucaré junto al

radiador. Aqui en Panama siempre
hace calor y ya no podria acos-

tumbrarme al frio de Suiza.

Me gustaria disfrutar una vez mâs

de la vista del Senseland desde la

colina de la cruz, en Rechthalten.

Me gustaria detenerme una vez

mâs en la tumba familiar en Tafers.

Quisiera vivir otra vez un desfile de

San Nicolâs en la ciudad.

Quisiera ver una vez mâs un parti-
do de hockey sobre el hielo de

Gottéron.

Se me antoja comer otra vez una

milhojas. j Podria corner milhojas
todos los dias! jCreemschnitta!
Se dice "millefeuille" en francés,

iverdad? Cuando era nino, era mi

postre preferido.

j Quiero morir en Suiza! £Me

va a ayudar? <:Va a contac-

tarse con el alcalde

de Rechthalten?

Buscô mi mirada midiendo si yo re-

sistia la suya.Traté de tranquilizarlo.

- Casualmente, el alcalde de

Rechthalten fue mi maestro. Eso

puede ayudar. Espero que todavia

esté trabajando alli, que no lo ha-

yan cambiado durante mi ausen-

cia. Le escribiré en cuanto pueda.

Se lo prometo.

Con estas palabras, sus ojos co-

menzaron a brillar.

Al dia siguiente segui mi viaje ha-

cia Costa Rica, tal como lo habia

planeado. Guardé mi promesa y
desde San José escribi una larga

carta al alcalde de Rechthalten. Le

pedi que se ocupara del tema po-
niéndose en contacte con el Em-

bajador de Suiza en Panamâ.

No volvi a oir de Juan Zbinden, como

tampoco supe si habia logra-
do volver a su patria. Gradual-

mente me fui olvidando de él.

Juan Zbinden era una de esas de-

cenas de personas que se encuen-

tran en un largo viaje, con quienes

se tiene un contacte intenso pero

corto, y que luego se pierden de

vista. Sôlo me acordaba del

encuentro, cuando de vez en cuando

contaba a alguien sobre mis

experiences de viaje en Latinoamérica

y Panamâ, lo que hacia cada vez

mâs espaciadamente. Quizâ tam-

bién, pero solo tal vez, cuando en

mis estadias en Friburgo me rega-
laba a mi mismo una milhojas.

Très o cuatro anos mâs tarde,

cuando trabajaba en Africa

Occidental, sostenia entre mis manos
el "Almanaque popular de Friburgo"

que mis padres me habian

enviado. Lo hojeé râpidamente, lei

algunos articulos y pasé la vista fi-
nalmente sobre el "Obituario de

Friburgo". Mi vista se detuvo en la

ultima pâgina y se quedô parali-
zada sobre uno de los pocos ros-

tros conocidos de los muertos. Era

la cara de Juan Zbinden. El pie de

foto era el siguiente:

"Juan (Hans) Zbinden vio la luz en

Rechthalten el 31 de marzo de

1907. Con sus cuatro hermanos

vivid una dichosa infancia, se formé

en Friburgo como jardinera y pos-
teriormente se mudô al extranjero.
Casi toda su vida la pasé en Panamâ

donde era propietario de una

plantacién de café. Siempre estu-

vo muy unido a su comuna de

origen y cada una de sus vacaciones

en Suiza, las disfrutaba plenamen-

te. Estas visitas se hicieron con el

tiempo cada vez mâs raras. Murié

en Ciudad Panamâ el 28 de di-

ciembre de 1989 durante los dis-

turbios pollticos que siguieron a la

invasion norteamericana".

Bernardo Waeber

Bernardo Waeber: naciô en

Friburgo -Suiza- en 1953. Es-

tudiô Literatura Alemana y
Francesa. En 1984-85 viajô de

Buenos Aires a Vancouver. Vi-

viô en Alemania, Ghana,
Indonesia, Madagascar, desde
1999 vive en Managua donde

trabaja para Cantera, orga-
nismo nicaragüense de Edu-

caciôn Popular.
E-mail:bmbw@ibw.com.ni

Ultimo Plazo Recepciôn Colaboraciones

para el N° 4/2003
30 de Mayo de 2003
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ARGENTINA - BUENOS AIRES

ESCULTURA MEDIAL
Escenas del Video-Arte de Suiza, en Buenos Aires

En el marco de su labor en el ex-

tranjero, la Fundaciön Suiza para
la Cultura Pro-Helvetia organizö

una exposiciôn itinérante con
obras actuales de artistas suizos

del video que comprende video-

instalaciones creadas entre los

anos 1993 y 2000 por artistas suizos

que viven en Suiza o en el ex-

tranjero asi como por artistas

extraderas que trabajan o estudian

en Suiza.

En Buenos Aires, auspiciada por la

Direcciön General de Museos, el

Museo de Arte Moderno, la Aso-

ciaciön Amigos del Museo de Arte

Moderno, la Fundaciön Suiza para
la Cultura Pro Helvetia y la Emba-

jada de Suiza, la muestra "Escul-

tura Medial. Escenas del Video-Ar-

te de Suiza" se inaugura el 26 de

setiembre y permaneciö hasta el

10 de noviembre de 2002, en el

Museo de Arte Moderno de Buenos

Aires (Av. San Juan 350).

Con esta exposiciôn, Pro Helvetia

permite a los représentantes del

video-arte suizo mostrar sus obras

en lugares donde les séria imposi-
ble hacerlo en forma individual y
fomenta de esta manera, el inter-

cambio cultural entre Suiza y

América Latina.

La exposiciôn fue concebida y

realizada por la curadora Ursula

Wittmer y présenté video-instala-

ciones de Ana Axpe, Heinrich Breiter,

Chérif y Silvie Defraoui, Erik

Dettwiler, Edith Flückiger, Franz

Gratwohl, Hervé Graumann, Bettina

Grossenbacher, Alexander

Hahn, Eric Lanz y Chantal Michel.

El video-arte es un cruce entre

jugueteos técnicos y arte

Tomando conceptos de la curadora

Ursula Wittmer, una obra en

video no es sölo un jugueteo con la

técnica, sino la implementaciôn
artistica de una idea que llama a

la reflexion, muestra trasfondos o

misterios, analiza temas que Ile-

van a los visitantes a pensar y ha-

ce que ellos vivan una experiencia
fascinante.

El video-arte enfrenta el de-
safio de mantener el ritmo
de una técnica que se desa-

rrolla râpidamente

Muchos artistas trabajan hoy en

multimedia utilizando la amplia

gama de posibilidades técnicas. La

técnica y la electrônica juegan ano

a ano un papel cada vez mas

importante. Las instalaciones de vi-

Erik Dettwiler, "Danza de la muerte" (1998/1999)

Franz Gratwohi, "El vidrio frio", (1999)

deo, los trabajos interactivos, las

secuencias o documentaciones de

video se integran dentro de la rea-

lizaciôn de una obra y son hoy en

dia una parte intégrante natural de

cualquier muestra contemporanea.
El arte tiene que ver con el domi-

nio de un tema y precisamente en

el campo del video y audio esto

viene estrechamente unido a los

conocimientos técnicos. Se requie-

ren anos de estudio y de practica

para poder llegar al resultado

correcte.

El video-arte implica
experimental descubrir, implemen-
tar y documentar

Este aspecto estuvo representado

en la exposiciôn por la instalaciôn

"El vidrio frio "del joven artista

Franz Gratwohl, En un pequeno
ambiente totalmente oscuro, un

objeto como una gran garganta,
emite el sonido de una respira-
ciôn. Es un monitor, un intégrante

mas de la familia que respira como

un ser viviente: parodia graciosa
de nuestro bienamado televisor.

En "La danza de la muerte" de

Erik Dettwiler, el protagonista ba-

lancea hâbilmente un aro de hula

hula, produciendo efectos visua-

les de gran valor estético. A pesar
de todos sus esfuerzos, el aro cae

al suelo una y otra vez. En la inter-

pretaciôn de Ursula Wittme "...
Es el destino del ser humano. La

proyecciôn de la obra esta enfoca-

da de tal manera que todos los

visitantes se convierten por un

momenta en parte de la danza de la

muerte".

La joven artista Chantai Michel

présenté dos trabajos, una
instalaciôn y un video ("De jardines

cercanos y lejanos"). "En ambos

casos articula sus trabajos con

una inteligencia teatral, tratândo-

se de la creaciôn simulténea de

una escultura y de una
performance" (U. W.)

El arte en video es un juego entre

suenos, visiones y realidad y para

quien se acerca tal vez por primera

vez a este tipo de obras, el de-

safio esta en descubrir el mensaje

que transmiten y la originalidad
del modo en que éste llega a

quien observa. Estas obras son

constructivas, empiezan cuando el

visitante llega. El espectador es el

détonante.

Chantai Michel,
"De jardines cercano y

lejanos" (1998)
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